Sepher Yonah (Jonah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3

W4l AxWEY9 AYrL-C4 araT-994 3LV Jont:
RRD MR TIZ MTON TTTIaT TN
1. way’hi d’bar= =Yonah ben-‘Amittay .
Jon1:1 The Word of came to Yonah the son of Amittay ,

d:1> Kai éyéveto Adyos kvplov mpds Iwvav Tov 100 Apab Aéywv

1 Kai egeneto logos Ionan ton tou Amathi
And came the Word of Jonah the son of Amittai, ’
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2. qum lek ‘el=-Nin’weh ha’ir hag'dolah uq’ra’ yah ki="al’thah ra atham ay.
Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry it,
their wickedness has come up Me.

2> AvdotnO kal mopedBnTi els Nivevm v moAw v peydAmy kal k1pvEov év ad T,
&t avePm 1 kpavyn Ths kakias adTHS TPOS |LE.
2 Anastethi kai poreuthéti eis Nineué ten polin ten megalén kai kéryxon ¢n auté,

Rise up, and go Nineveh the city great, and proclaim in it!

anebé hé krauge tes kakias autes me.
ascended the cry of its evils to me.
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3. wayagam yonah lib'roach Tar’shish ph’ney wayered Yapho
wayim’tsa’ ‘aniah ba’ah Thar'shish wayiten s’karah wa ah labo’ hem
Tar’shishah miliph’'ney .

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish the presence of

So he went down to Yapho. And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare
and it to go them to Tarshish from the presence of
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3> kat avéatn lwvas Tod Ppuyeiv ets Qapois ék mpoowmov kupLov kal kaTePRm

els [ommy kal edpev mholov Badilov els Oapois kal Edwkev T0 vadAov adTod
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3 kai aneste Ionas phygein eis Tharsis ek prosopou

And Jonah rose up to flee Tarshish the face of
kai katebé cis Ioppén kai heuren ploion badizon ¢is Tharsis

And he went down Joppa. And he found a boat proceeding to Tarshish,
kai edoken to naulon autou kai enebé eis auto auton

and he gave his fare, and ascended it them

Tharsis ek prosopou
Tarshish the face of
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4. wa hetil =g’dolah ‘cl~hayam wa sa ar=-gadol bayam
w’ha’aniah chish’bah "hishaber.

Jon1:4 hurled a great the sea

and a great storm on the sea so that the ship was near to be broken.

\ 4 9 4 ~ 9 \ V4 \ 9 /4 4 /7
4> kal kVpLos e€nyerpev Tvedpa ets TV Bddacoav, kal éyéveTo kKAVSwY peyas
év 11 Baddoon, kal 16 TAolov ékLvdbvevev cuvTpPivar.

4 kai exégeiren tén thalassan, kai klydon megas
And raised up the sea; and swell a great
té thalassé, kai to ploion ekindyneuen syntribénai.
the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up.
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5. wayir'u hamalachim wayiz’ aqu ‘ish ‘cl=‘elohayu
wa ‘eth-hakelim 'aniah ‘cl~hayam hem
w'Yonah yarad ‘cl-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam.

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried (o his mighty one,
and the cargo was in the ship the sea it them.
But Yonah had gone down the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep.
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5> kal épofndnoav ol vavtikol kal avefowv ékaoTos mpos Tov Beov adTOV
kal ékxBoATv émoLMoavTo TOV OKEVAY TAV €V T® TAolw

9 \ ’ ~ ~ sy 9 9 A
els T Badaocoav T0d kovdiabfval am’ adTdV-
\ )4 9 \ ’ ~ 7 \ 9 / \
Iwvas 8¢ kaTéRn els Tv kolAmv Tod mAotov kal éxabevdev kal éppeyyev.

5 kai ephobéthesan hoi nautikoi kai aneboon hekastos ton theon auton

And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one.
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kai ekbolén epoiésanto ton skeuon ton en to ploig
And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat,

ten thalassan auton;
the sea, them.

Ionas de katebé eis tén koilén tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen,
But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.
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6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer ‘o mah='ak nir'dam qum
q'ra’ ‘cl-‘eloheyak ‘ulay yith’ asheth ha'’elohim [anu w'lo’ no’bed.

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him,
What is to you, O sound sleeper? Get up, call on your mighty one.
Perhaps the mighty one shall be concerned us so that we shall not perish.
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<6> kal mpoafiABev mpos adTOV 6 mpwpevs kal elmev avT® Tl o péyyers;
9 / \ ~ \ 4 74 ’ e \ e ~ \ \ 9 ’
avaoTa kal €émkalod Tov Beov cov, STws SracwoT 0 Beos Mpas kal k1 amodopeda.
6 kai proselthen pros auton ho proreus kai eipen autd Ti sy hregcheis?

And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?

anasta kai epikalou ton theon sou,
Rise up, call upon your mighty one!

hopos diasos€ ho theos hémas kai mé apolometha.
so that our mighty one should preserve us, and in no way we should be destroyed.
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7. wayo'm’ru ‘ish ‘el-re ehu I'ku w'napilah goraloth w'ned’ ah 'shel’mi hara ah
hazo'th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral «/-Yonah.

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know
whose account this calamity has come to us. So they cast lots and the lot fell on Yonah.

> kol elmev ékaoTos mpOs TOV mAMotlov adTod AedTe BaAwpev kANpous
Kal EMLyvOLey Tlvos évekev 1) kakia adTn €0TLv €v Mpiv.
kal éBalov kANpous, kal émeaev 6 kAfpos ém lwvav.
7 kai eipen hekastos pros ton plésion autou Deute balomen klérous
And said each to his neighbor, Come we should cast lots,
kai epignomen tinos heneken hé kakia hauté estin en hemin.
and we shall know for what reason this evil is to us.
kai ebalon klérous, kai epesen ho kléeros Ionan.
And they cast lots, and fell the lot Jonah.
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8. wayo’'m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu I’mi~hara’ah hazo’th lanu
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w'ey-mizeh “am ‘atah.

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, account is this calamity to us?
What is your occupation? And where do you come ? What is your country?
what people are you?
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(8> KOL €LTTOV TTPOS AVTOV A1TG.‘Y'Y€L>\OV T LV TLVOS EVEKEV T] KAKLA AVTT) ECTLY €V TLLV.
Tis oov 'f] ép'yo.m',o. éotiv; kal mobev €pXM»
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KOl €K TTOLAS X WPAS KAl €K TTOLOV )\CLOU €Ll O'U;

8 kai eipon auton Apaggeilon hémin tinos heneken hé kakia hautée hémin.
And they said to him, Tell us what reason this evil us?

tis sou hé ergasia ? Kkai erché,
What your work is, and have you come,

kai ck poias choras kai ¢k poiou laou ei sy?
and of what kind of place, and of what kind of people you?
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9. wa hem “Ib'ri w'eth- hashamayim ‘aniyare’
="asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah.

Jon1:9 them, ' am an Iberi (Hebrew),
and I fear of the heavens made the sea and the dry land.

\ 0 \ 9 ’ ~ ’ ) ’ ’ \ \ / \
(9> KOL €eLTTEV 1Tp0§ avTouvsS AO‘U)\OS KUpLO‘U E’Y(x) ELlJ..L KauL TOV KUpLOV eGOV

~ 9 ~ 9 \ / (3} bl 4 \ ’ \ \ /
70D oVpavod éyw o€fopat, ds émoinoev v BdAacoav kal v Enpav.

9 kai autous Doulos eimi
And them, a servant of am,

kai tou ouranou sebomai, epoiésen tén thalassan kai tén xéran.
and of the heaven I worship made the sea and the dry land.
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10. wayir'u ha’anashim g'dolah wa ayu mah-zo'th “asiath
=yad’"u ha’anashim Li=-miliph’ney hu’ boreach i higid lahem.
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Jon1:10 Then the men were afraid with a great
And him, What is this that you have done? the men knew
he was fleeing the presence of , he had told them.

10> kat époPnBmnoav ol dvdpes bofov péyav
5 \ L4 ’ ~ ) ’ . 4 5 e ¥ 1%
kal elmav mpos avTov TL TodTo €molmnoas; dLoTL éyvwoav oL Avdpes GTL

4 4 > / / ~
€Kk TPOTMTOV KVPLOV MV pedywv, ETL ATTyyeLAev avTols.

10 kai ephobéthésan hoi andres megan Kkai auton Ti touto epoiesas?
And feared the men a great, and him, What is this you did?
egnosan hoi andres prosopou pheugon,
knew the men the face of fleeing,

apeggeilen autois.
he reported it to them.

930y Waa Pxway y{ awoy-ay va 4 yay4ava
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1. wayo'm’ru ‘elayu mah-na aseh lak w'yish’toq hayam eynu
hayam holek w'so"er.

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm us?
the sea was going on and being stormy.

\ o \ 9 14 ’ 4 \ /’ e /’ 9 9 ~ °
A1> kat etmav mpos avdTév Tl oo morowpev kal komdoer 1) BdAacoa ad’ Mudv;
%4 e ’ 9 / \ / ~ /
87u 1) Badacoa émopeteTo kal €ENyetpev LaAdov kAVdwva.

11 kai eipan auton Ti soi poiesomen kai kopasei hé thalassa hémon?
And they said to him, What should we do to you, and abates the sea us?
hé thalassa eporeueto kai exegeiren klydona.
the sea went forth and rose up great swell.

yaa PxwaAr YA3-(4 YRRy AYr4w YArds Y4ava
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12. wayo’'mer hem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w'yish’toq hayam kem
yode a sheli hasa ar hagadol hazeh kem.

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me the sea. Then the sea

shall be calm you, know account of me this great storm is on you.

A2> kat eimev lovas mpos adTods Apaté pe kal éuBileté pe els v Badacoav,
kal komdoel 1) BdAacoa ad’ dudv-

) » s\ v 9 5 \ ¢ / 3 ’ o S 19 e A 9
dLoTL éyvoka €ym 8T O’ €pe 6 KAVBWY O peyas ovTos €d’ VAS EoTLv.

12 Kkai eipen Ionas autous Arate me kai embalete me eis tén thalassan,
And Jonah said them, Lift me, and cast me the sea,

kai kopasei hé thalassa hymon;
and shall abate the sea you!
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egnoka di’ eme ho klydon ho megas houtos hymas
know, on account of me swell great this you
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13. wayach’t’ru ha'anashim 'hashib ‘el-hayabashah w’lo’

hayam holek w'so"er hem.
Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but not,
the sea was going on and being stormy them.

\ /’ e ” ~ 9 /’ \ \ ~ \ 9 9 7
13> kat mapePrdlovro ol dvdpes Tod émaTpédal mpds TNV YTV kal ovk MdvvavTo,

% e ’ 9 , \ ’ ~ ’ 9 9 ,
&7 M Badacoa émopeveTo kal €Emnyetlpeto paAdov ém’ avTovs.

13 kai parebiazonto hoi andres epistrepsai ten gén kai ouk ,
And pressed on the men to turn the land, and not ’
heé thalassa eporeueto kai exegeireto autous.
the sea went, and it rose up them.

4y-% arar Y4 yy4ar Arart-d4 v49PIve
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14. wayiq’r'u ‘¢~ wa ‘anah
‘al-na’ no’b'dah ha'ish hazeh w'al-titen “aleynu dam nagqi’
=‘atah ka’asher chaphats’at “asiath.
Jon1:14 Then they called and , We beseech You, O s
We beseech You, do not let us perish of this man’s
and do not put innocent blood on us; You, O , have done as You have pleased.

14> kat aveBoémoav mpos kvpLov kat eimav Mndapds,
kVpLe, u1) Amodop.eba évekev Tis Puyfs Tod dvBpomov TovToU,
kal ph) 3ds &’ NMpas aipa dikatov, d1L ob, kOpLe, dv TpodToV EBovAoL TemolmnKas.
14 kai aneboésan kai Meédamos, ,

And they yelled out , and ,» By no means, O ,

apolometha tou anthropou toutou,
you destroy us of this man,

kai me dgs hémas haima dikaion,

and should not be imputed us the blood of the just;

SY, , tropon eboulou pepoiékas.
you, O , in manner you want, you do.
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15. wayis’u ‘eth-Yonah way'tiluhu ‘cl-hayam waya amod hayam miza™’po.

Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him the sea,
and the sea ceased its raging.

15> kat é\aPov Tov lovav kat €E€Badov adTov ets v Badacoav,
kal €0t 7 BdAacoa ék Tod oddov adTHs.
15 kai elabon ton Ionan kai exebalon auton eis ten thalassan,

And they took Jonah, and they cast him the sea.

kai este he thalassa ¢k tou salou auteés.
And stood the sea its tossing about.
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16. wayir’'u ha’anashim g'dolah ‘eth-
wayiz'b’chu-zebach wa n’darim.
Jon1:16 Then the men feared with a great ,
and they offered a sacrifice and VOWS.

16> kat époPnbnoav ot dvdpes GpoPw peyddw Tov KbpLOV
kal €Bvoav Buolav Td kuply kal ebavto evyds.

16 kai ephobéthésan hoi andres megal) ton
And feared the men a great of ’
kai ethysan thysian kai euchas.
and they sacrificed a sacrifice , and the vows.

Chapter 2

yra-x4 o9 (vaq 14 ayar Y¥a-y Jonz:i
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17. (2:1 in Heb.) way’man dag gadol 'ib’'lo"a ‘eth~Yonah
way’hi Yonah bim" ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.

Jon1:17 And appointed a great fish to swallow Yonah,
and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights.

2:1> Kai mpocéraev kipLos kMTeL peyadw katamelv Tov lovav:
kat M lovas év 1§ kowlla Tod kfTous Tpels Mpépas kal Tpels vOKTAs.
1 Kai prosetaxen kétei megalg katapiein ton Ionan;

And assigned whale a great to swallow Jonah.
kai én Ionas en t€ koilia tou kétous treis hemeras kai treis nyktas.
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And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights.
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1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘¢~ m’ ey hadagah.
Jon2:1 Then Yonah prayed the stomach of the fish,
2> kal mpoami€aTto lwvas mpos kpLov Tov Bedv adTod ék THs kolAlas Tod kM\TOUS
2 kai proseuxato Ionas tes koilias tou kétous

And Jonah prayed of the belly of the whale.

Ava3-4 ¢ A9y X499 Y4Ars
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2, (2:3 in Heb.) wayo'mer qara’thi miitsarah Ii ‘el-
waya aneni mibeten Sh'ol shama™at qoli.

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress , and He answered me.
the depth of Sheol; You heard my voice.

\ o 9 4 bl 4 \ / \ 4 \ b / 4
3> kat evmev "EBomoa év OALfer pov mpos kdpLov Tov Beov pov, kal elofkovoév pov-

ék kotAlas Gdov kpavyfis pov firovoas pwvils pov.

3 kai eipen Eboésa en thlipsei mou , kai eisekousen mou;
And he said, I cried in my affliction , and he hearkened to me.
koilias hadou €kousas phonés mou.
of the belly of Hades was ; you heard my voice.

¥aya 9309 adyry yyrdwxys
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3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim

w’'nahar -mish’bareyak w'galeyak «lay “abaru.
Jon2:3 For You had cast me into the deep, the heart of the seas, and the current
Your breakers and Your waves passed me.

4> dméppuias e etls Babn kapdlas Baddooms, kal moTapol pe ékdkAwoav:
TAVTES Ol PETEWPLOLOL OOV KAl TG KVLATE cov €m’ épe dufjiAbov.
4 aperripsas me cis bathe kardias thalassés, kai potamoi me H

You threw me the depths of the heart of the sea, and rivers me.

hoi meteorismoi sou kai ta kymata sou eme di€lthon.
your crests and me went.

yayro aqyy 1xwqly ix4y4 YLy
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4. (2:5 in Heb.) wa ‘amar’ti nig’rash’ti

‘ak ‘osiph 'habit ‘c/=heykal .
Jon2:4 Then ! said, I have been expelled ;
yet I shall look again temple.

5> kal &yw elma Amdopat ¢€ dGBaipdv cov-

o / ~ / \ \ \ \ [ J4 °
apa mpocHion Tod émPAefar mpos TOov vaov Tov dyLov cov;

5 kai eipa Aposmai H
And | said, Have I been thrust away ?
ara prosthéso epiblepsai ton naon ?
Surely I shall proceed to look temple

Aw44l wysH JvE AY99F1 Yyax wyy-ac Wiy ayvji4e
PPNTD wADT M0 213307 DR WRITTY 0 100N
5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim - t’hom y’sob’beni suph chabush !'ro’shi.

Jon2:5 Water encompassed me, even (0 my
The depth surrounded me; seaweed was clomgmg my head.

<6> mepLexVbn Bdwp pou éws Puys, GBuocos ekVkAwoév e éoxaT,
&3v T kedad pLov €ls oxLOpAS dpéwv.
6 periechythe hydor moi , abyssos ekyklosen me eschate,
was poured about me Water . The deep encircled me to the extreme;

edy he kephalé mou eis schismas oreon.
went down head my. the fissures of mountains

7/LI"°/ 14049 339 H49 hq43 X444 7=|/<1§\ q/ﬁ“"l’/?
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6. (2:7 in Heb.) I'qits’bey harim yarad’ti ha’arets b'richeyah ba adi

wa shachath chayay .
Jon2:6 I descended to the roots of the mountains. The earth its bars was me
, but my life the pit, O

/4 9 ~ o 3 \ S A ’ s 7
kaTERmMV els yhv L L a0THs kdToyoL al®mvioL
<> katé els » TS OL POYAOL AOTHS KATOXOL ALMOVLOL,

kal avaPnre ¢Bopa Lwis pov, k\pLe 6 Heods pov.

7 katebén eis gén, hoi mochloi autés y

I went down; the earth of its bars are
kai phthora zo6és mou,

Yet my ruined life , O !

X4y 3yai-x4 1wy 10 Jeoxzds
ywa Jyra-d4 AxJx yrl4s 4v3xv
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7. (2:8 in Heb.) " 'hith’"ateph «!ay naph’shi ‘eth- zakar'ti
watabo’ yak t'philathi ‘cl-heyhkal .

Jon2:7 my soul fainted me, I remembered ,

and my prayer came to You, temple.

b ~ 9 7 9 9 9 ~ \ U ~ ’ 9 U
Q> év Td ékAelmerv am’ éprod TV PuyMv prov Tod kvplov épviodny,

\ ¥ \ \ e / b \ [ 4
kal €é\Bou pos o€ M Tpocevy) Lov els vaov dyLév cov.

8 ¢n tg ekleipein emou tén psychén mou tou emnésthén,
the faltering me of my soul I remembered H
kai elthoi se hé proseucheé mou ¢is naon

and may come to you my prayer in temple

Iz WaFy 4£rwWo 93 YUYWy

MITYY 07N NWTDIT DTRER Y
8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chc;ls’dam y.a‘azob.u. ' -
Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness,

9> bvlacoopevor pdrata kal Pevdii éleos adTOV éykaTéALmov.

9 phylassomenoi mataia kai pseudé eleos auton egkatelipon.
The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.

Y{-auss4 aayx (yPs Y4y 0
Ay31d Axoywa AW w4 Axqay qw4
TP7ANAW 17 SiP3

D MM MY MU RTT W

9. (2:10 in Heb.) wa gol todah ‘ez’b’chah-ak

nadar'ti y'shu athah .
Jon2:9 But | shall sacrifice (0 You the voice of thanksgiving.
that I have vowed . Salvation is

10> éyo de peta dwvijs alvéoews kal éEopoloyioens Bow oor-

oca T]f)&('xp."qv, amodwow ool cwTMplov T® Kvpi(p.

10 de phoneés aineseos kai thyso soi;

But the voice of praise and shall sacrifice to you.
hosa éuxamen, soi sotériou tQ

As much as I vowed to you. For my deliverance is by

AWILA-4 AYri-xs 4Py 14l Ava Y4371
D MYDATTOR MITAN RPN 2T I MNMING
10. (2:11 in Heb.) wayo’mer dag wayaqge’ ‘eth-Yonah ‘cl-hayabashah.
Jon2:10 Then spoke to the fish, and it vomited Yonah up the dry land.
1> kat mpooeTdyn amd kKuplov T kN TEL, Kal €E€Badev Tov Iwvav éml v Enpav.
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11 kai prosetage to ketei,

And it was assigned to the whale;
kai exebalen ton Ionan epi tén xéran.
and it cast out Jonah the dry land.
Chapter 3

W4 xAYw Ay ya-4 arar o994 A3V Jona
SINRD M DR T3 T TN
1. wa d’bar- =Yonah shenith le’'mor.
Jon3:1 And the Word of Yonah the second time, saying,

3:1> Kai éyévero Aoyos kuplov mpos lovav ék Sevtépov Aéywv

1 Kai logos Ionan ek deuterou legon
And the Word of Jonah the second time, saying,

37413 9303 ayyry-d4 Y4 w2
Y4 994 AYI4 w4 A439P3 x4 34 449y
m2ATIT YD MToR o opa

oo 237 I W TETPITS O X

2. qum lek Nin’weh ha’ir hag’dolah
uiq’ra’ yah ‘eth-haq’ri’ah dober yak.

Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city
and proclaim to it the proclamation am declaring to you.

2> Avdotnb kal mopebBnT els Nuvevn v mOAw v peydAmy
\ /’ b 9 ~ \ \ ’ \ v e 9 \ b /’ \ ’
kal kMpvEov év adTH) kaTd TO kNpLypa TO énmpoodev, 6 éyw EAdAMoL TPos o€.

2 Anastethi kai poreuthéti ¢is Nineué ten polin tén megalén

Rise up, go Nineveh the city great!
kai kéryxon ¢n auté to kerygma , elalésa se.
and proclaim " it! the proclamation spoke to you.

AraT 994y AvyY-d4 Y{Av AYrT YPavs
Ay xwdw YAy yaad4d advan-qio axaa arsayy

YT 1372 MPITON PN M0 5P
oMY oY oI oORD M Ty 0T M)

3. wayagam Yonah wayelek ‘c/~-Nin’weh kid’bar

w’Nin'weh “ir-g'dolah mahalak sh’losheth yamim.
Jon3:3 So Yonah arose and went (0 Nineweh the Word of
Now Nineweh a great city of a three days’ journey.

3> kai avéatm lwvas kat émopeddn eis Nuwvevn, kabos éNaAmoev kvpros:
e \ > J4 ’ ~ ~ ¢ \ ’ e ~ e ~ ~

1 8€ Nwevn v moAis peyaldm 17 0ed woel mopelas 6800 Mpepdv TPLOV.
3 kai aneste Ionas kai eporeuthé eis Nineué, kathos elalésen H

And Jonah rose up, and went into Nineveh as spoke.
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hé de Nineué ¢n polis megale hosei poreias hodou hémeron trion.
And Nineveh city a great , as the goings of a journey of three days.

aHE Y1 YRY 4309 4739 Ay v
XY7R) AYIAIY I Y0394 ave Y437 4993y
TR 0% o0 w3 8% mi S

NPT MPN 0 DOYINR TV MRM XIPN

4. wa Yonah labo’ bair mahalak yom ‘echad

wayiq’ra’ wayo’'mar “od yom w'Nin’weh neh’paketh.

Jon3:4 Then Yonah go the city one day’s journey;

and he cried out and said, Yet days and Nineweh shall be overthrown.

4> kal fpEaTto Iovas 100 eloehBelv els Tv oA woel Topelav Mpépas piLas
Kol éK'ﬁvaev kat etrev "ETu TpEls 'f]p,épal, Kol Nwveuvn Ka'racr'rpad)'r']cre'ral,.
4 kai Ionas eiselthein cis tén polin hosei poreian hémeras mias
And Jonah go the city, as the going day of one.
kai ekéryxen kai eipen Eti treis hémerai kai Nineué katastraphésetai.
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.

YR r44PA T WAA4I AYIAY AWIE YIRS
HIeP-aoy Wlraty WA ew ywIlay
DIZTINTPMN DTOND M) IR NN
‘LR~ Ty 0PiTIn opl WwasM

5. waya’aminu ‘an’shey Nin'weh wayiq’r’'u-tsom
wayil’b’shu sagim mig’dolam w' ad=g’tanam.

Jon3:5 Then the men of Nineweh believed ;
and they called a fast and put on sackcloth the greatest (o the least of them.
<5> kal évemioTevoav ol Gvdpes Nivevn 10 OBed kal éxmpuEav vnoTelav
kal évedboavTo odkkovs Ao LeydAov adTOV Ews Pikpod adTOV.
5 kai enepisteusan hoi andres Nineué kai ekéryxan nésteian
And believed the men of Nineveh in , and they proclaimed a fast,

kai enedysanto sakkous megalou auton mikrou auton.
and put on sackcloths, their great their small.

THTYY YPIw AV YY-L4 9943 oive
474370 WAy W Fyar vaoy vx4ad 4903y
QDR OPMN M) PRTON 13T v
DRIV 2w P 027 1HYR INDTR TaYM

6. wayiga” hadabar ‘cl=melek Nin'weh wayagam mikis’o

waya aber ‘adar'to ayu way’kas saq wayesheb «l-ha’epher.
Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose his throne,
and he took his robe him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes.

s 3 I3 \ \ ’ ~
(6) KalL 'ﬁ'y'yl,orev o )\O'YOS 1Tp0§ TOV BG.O'L)\G(I T'T]S NLV€U'T’|,
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\ 7 b \ ~ /4 9 ~ \ ’ \ \ 9 ~ 9 9 ¢ ~
kal €é€avéoTn amo Tod Bpdvou adTod kal mepieldaTo TV oToANY adTod AP’ €avTod
kal meptefaleTo odkkov kal éxabioev éml omodod.

6 kai eggisen ho logos ton basilea tés Nineué, kai exaneste tou thronou autou
And approached the word to the king of Nineveh. And he rose up his throne,

kai perieilato tén stolén autou heautou
and he removed his apparel himself,

kai periebaleto sakkon kai ekathisen ¢pi spodou.
and he wore sackcloth, and sat ashes.

YA yoey avyiys y4av foxivr
J4ray 4993 a¥aAsAY Ya4a 944 viday
PXWASLE YAYY roqR 4 AYr4Y vyoer -4

2RI DYER MIM3 RN Py
TN PIT TRTIM QIRT PRSP
DREITOR 01 WTNTOR RING MYLITON

7. wayaz’' eq wayo’'mer »’'Nin’'weh mita am hamelek ug’dolayu ha’adam
w’hab’hemah habaqar w’ ‘al-yit’ amu m’umabh ‘al-yir’ u umayim ‘al- .

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles,
, Do not let man, beast, herd, or taste anthing.
Do not let them eat nor water.

\ / \ 7 9 ~ \ ~ 7
<T> kal éxmpixOn kal eppedn év 11 Nwevm mapa Tod Baotdéws
\ \ ~ / 9 ~ )4 e ¥ \ \ U \ e 4
Kal Tapa TAV peyltoTavev adTod Aéyov O dvBpwmor kal T kTMvn kal ol Boes

kal To mpoPfaTta p1 yevodobuoav pmdev pnde vepéobwoav pnde Bdwp méTwoav.

7 kai ekérychtheé kai errethé cn t& Nineué tou basileos
And it was proclaimed and was spoken in Nineveh the king,
kai ton megistanon autou Hoi anthropoi kai ta kténé kai hoi boes
and his great men, , The men, and the cattle, and the oxen,
kai meé geusasthosan méden méde nemesthosan meéde hydor
and — let them not taste, nor feed, and water not !

APTHI Y244 749P2r AYAIAY Y443 YAPW vFYxavs
HAL]YI V4 FYHATIYY 09 TY9ay wWaA4 raway

TRINR TONTON WIPY MRTAT BTN SRR 2N
‘D223 TN OROTTTR MY 27T WK 13w

8. w'yith’kasu saqgim ha’adam w’hab’hemah w'yiq’r’'u ‘el- chaz’'qah
w'yashubu dar’ko hara’ah u ~hechamas kapeyhem.

Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth;

and let men call strength that may turn his wicked way
and the violence is in his hands.

\ ’ / e \ \ / \ J4
8> kal mepteBadovTo odkkous ol dvbpwmol kal Td kTNVM, kal aveBoémoav

mpos Tov Beov ékTevids: kal améoTpeav ékaoTos Ao Tis 6800 avTOd THs Tovnpds
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KOL A0 TS adiklas TTS €V XEPOLY AVTOV )\e'yov'res
8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta ktéene,
And put around sackcloths the men and the cattle.

kai aneboésan ton ektenos;
And they yelled out fervently.

kai apestrepsan teés hodou autou tés ponéras
And turned way their wicked,

kai tés adikias tés en chersin auton
and the iniquity in their hands, ,

A 94Y ‘F{T Y74 Yr9Hy Iwy 74/’:\/422\ WHYY YW oayi-iWg
17N ¥D) IBN TR 2 DTONT oM 2w YT TRY

9. mi-yode a yashub w’ w'shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed.
Jon3:9 Who knows, may turn and
and turn away the glow of His anger so that we shall not perish.

9> Tis oldev el petavorfoel 6 Beds kat dmooTpéle
€€ dpys Buprod avTod kai o p1 dmodwpeda;
9 Tis oiden ¢i metanoései kai apostrepsei
Who knows if shall change his mind , and he shall turn

orgés thymou autou kai ou meé apolometha?
the anger of his rage, and in no way should we perish?

3093 ¥yqay vIw-iYy ¥aiwoy x4 ¥aialéa 4491710
Awo 4y wad-xywol q9a-qw4 30qa-Jo W34y wuyar
YT 0D7TR 2¢O oOynTIN DATORT X1

My 85Y 07o-nibyS "aTows myta-Sy omonT o

10. wayar’ ‘eth-ma aseyhem hki=-shabu midar’kam hara“ah

wa ~hara ah ~-diber la”asoth~-lchem w’lo’ “asah.
Jon3:10 When saw their deeds, they turned their wicked way,
then the calamity

He had declared to do to them, and He did not do it.
5 ¢ \ \ ¥ S A~ 1% I ’
10> kat eidev 0 Beos Ta épya adTOV, 3TL AmETTPE ALY
Ao TOV 68dV adTOV TOV movMPdV, Kal pLeTevémoev o Beds ém T kakiaq,

N €EAAATNOEV TOD TOLToUL AVTOLS, KAL OVK €TTOLT|OEV.
19 ’

10 kai eiden ta erga auton, apestrepsan ton hodon auton ton poneron,
And saw their works, they turned ways their wicked;

kai metenoésen te kakia,
and changed his mind the evil

elalesen poiésai autois, kai ouk epoiésen.
he spoke to do to them; and he did not do it.

Chapter 4

‘T’/ MUY E\/TA’\ 304 2\7‘-[‘:[/‘/41 °43-Y Jon4:1
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1. wayera’ ‘el=Yonah ra”ah g’dolah wayichar lo.
Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him.
4:1> Kat edvmfn Lovas Aommy peydAmv kat cvvexdbm.

1 Kai elypéethé Ionas lypén megalén kai synechythe.
And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.

994 AT-47¢3 Avar AY4 P4y Avai (4 (xave
AWAWIx Hq9¢ AxWaP Yy-o A x¥af-,o axyig-ao
Y374 Yi4 YTHAT JTIM-(4 Ax4 Ay Axoan 1y
A093-J° Yuyy AFH- 99y

31277 ATTRIDT M 1IN IR™ MmO SPenm o
TR 032 MARTR P70V RINTOY MY
Q2R R DI TWBU"?S AR 2 RYTT 02
ptvimin s =) B i=ln =T}

2. wayith’palel ‘cl- wayo’'mar ‘anah halo’-zeh d’bari -
=‘ad’mathi “al-ken lib'roach Tar'shish yada'ti
‘atah ‘El-chanun w'rachum ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w'nicham «/~haraah.
Jon4:2 He prayed and said, Please , was this not my saying
still in my land? Therefore I fled Tarshish,
I knew You are a gracious 'l and merciful, slow to anger
and of abundant in lovingkindness, and one who repents calamity.

2> kal mpooevEaTo MPOS KVPLOV Kal elmev "Q KOpLE,
oly oUTOL oL AdyouL [ov €Tt dvTos pwov &v TH Y pov;
dua TodTo mpoédBaca Tod Ppuyelv els Oapois, dLoTL Eyvov ETL oV EXetpwv
Kal oLk TLppwv, pakpdBupos kal mToAvéleos kal LeTavodv €mi Tals KAKLALS.
2 kai proseuxato kai eipen O ,

And he prayed , and he said, O ,
ouch houtoi hoi logoi mou té gé mou?

Were not these my words my land?
dia touto phygein eis Tharsis,

Because of this I thought flee Tarshish.

egnon sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos
I knew you are merciful and pitying, lenient

kai polueleos kai metanoon tais kakiais.

and full of mercy, and one to change his mind the evils.

ARy XYY Ire Y Ay¥Y W)X LT Arar axors
D R DR 230 UD IR SWDITNY XITMR MY AV

3. w' atah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi .
Jon4:3 And now, O , please take my life me,
my death is better
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3> kal vdv, déamoTa kVpLe, Aafe T Yuxnv pov an’ éuod,
&t kadov 10 dmobavelv pe 1 L pe.

3 kai nyn, despota , labe tén psychén mou emou,

And now, master, O , take my soul me,

kalon to apothanein me .
it is good for my death !

¥¢ A4M 98133 3Arai 4¥4iv4
:-=|‘? M 2L T N

4. wayo’'mer haheyteb charah ak.
Jon4:4 said, Is anger kindled 1o you rightly?
> kai elmev kvpros mpos Iwvav Ei odpdSpa Aeddmmoar ov;
4 kai eipen Ionan I sphodra lelypésai sy?
And said to Jonah, exceedingly grieved you?

AYTF YW v woay 430l Yafy Iway qi-03-7Y Afyi 4ravs
409 3131-3Y 3491 W4 a0 (9 FLxEx Iway

mD9 oY 5 ym YD OTpn 2wM PUITI M 83N
YD T TR WY TV S¥3 TRnn 2w

5. wayetse’ Yonah ~ha’ir wayesheb migedem la”ir waya as [o sham sukkah

wayesheb tach’teyah batsel “ad ‘asher yir'eh mah- “ir.
Jon4:5 Then Yonah went out the city and sat on the east of the city.
There he made a shelter himself and sat under it in the shade

until he could see what the city.

<S> kal eENABev Lovas ék THs mOAews kal ékdbioev dmévavt THs TOAews*
Kal €molnoev €avTd €kel okmvMy Kal €ékdBmTo vmokdTw AdTTS,
éws o0 &midy Tl éoTar T mOAeL.
5 kai exélthen Ionas ck tés poleos kai ekathisen tés poleos;

And Jonah went forth of the city, and he sat the city,
kai epoiésen heaut) ekei skenéen kai ekathéto hypokato auteés,

and he made for himself there a tent, and he sat down underneath it,
heos apidé ti té polei.

unto of he could look over what of the city.

(oY (oav JyaPaif Yial4-arai Jyaive
rxoqy v( (anal yw44-do (h xyaald ayval
AT AUYW JrPAPA-C0 Asr HywaAY

Syn Sym PP DIORTTITY M

NYm 5 59 WDy S NS b
T MR 1R PIOY M mokm

6. way’man - qiqayon waya al Yonah tsel al-ro'sho
hatsil lo mera“atho wa Yonah “al-haqiqayon sim’chah g'dolah.
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Jon4:6 So appointed a plant and it grew up Yonah a shade
his head to deliver him his discomfort.
And Yonah with great joy the plant.

<6> kal mpooeTaev kVpLos 6 Beds kohok vV, kal dvéRm vmep kebadjs Tod lwva
ToD elvar okLAV VTTEpAve TS kepaldls adTod Tod okialelv adT®

Ao TOV Kak®v adTod: kal éxdpm lovas ém T kodok vy xapav peyadn.

6 kai prosetaxen kolokynthg, kai anebé kephalés tou Iona
assigned a gourd, and it ascended the head of Jonah,
skian tés kephalés autou skiazein autg ton kakon autou;
shading up . And his head, to shade him his hurts.
kai Ionas te kolokynthé charan megalén.
And Jonah the gourd joy with great.

x9uy < quwa xvlo3 xolyx yaal4a yyavy
WAy JY-PLPamx4 yxy
MRS e NiSys nYSIR DToNT T

WM PPIPTTIR M
7. way’man tola ath Ha aloth hashachar lamacharath
watak ‘eth-haqgigayon wayibash.

Jon4:7 But appointed a worm dawn rose on the morrow;
and it attacked the plant and it withered.

\ )4 e \ ’ e ~ ~ 9 /
7> kal mpoceTaev 6 Heos okwAMKL €wbLvi) T ématprov,
\ / \ 4 \ /
kal émaTaEev T)v koAokuvvbav, kal ameEnpavim.
7 kai prosetaxen skoléeki heothinée té epaurion,
And assigned a worm for early morning the next day,

kai epataxen ten kolokynthan, kai apexéranthe.
and it struck the gourd, and it was dried up.

XA WaqY WA-aP Uy YAAl4 JrAr WHWA HATY 13
Xyl ywiymx4 (gway Jloxay 3Yyi wgq-Jo whwa yxy
ARy XYY Ive 4y4ay

PPETI BT M0 OO a7 WRET D T

MmNk WDITNR SNEm NPunm M wRTTOy wnwin gm

abiniaBiiuhialin} o Miniab i}

8. wa kiz'’roach way’'man charishith
watak =ro’sh Yonah wayith' alaph

wayish’al ‘eth- muth wayo’mer tob mothi mechayay.

Jon4:8 And , when came up appointed

a scorching ,and beat down on Yonah’s head so that he fainted
and he asked for die, saying, My death is better my life.

\ 9 /7 (4 ~ 9 ~ \ 14 \ ’ e \ I4
8> kal éyéveto dpa Td dvaTellar Tov Atov kal mpocéTaev 6 Beds mvedpaT

’ ’ ANy [ 5\ \ \
KAUVOWVOS CUYKALOVTLy KAL €1T(1T(1§€V (o] 'T])\LOS €L TTV Kedm)\'qv I(.!)V(I'
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Kal d))\vyoa.li{)x'qcev Kal &1T€>\é'y€1'0 'r'f]v tl;vx'ﬁv avTod
kat etmev Kalov pou dmobavelv pe 7 Liv.
8 kai egeneto hama tg anateilai

And it came to pass at the same time as the rising of ,
kai prosetaxen kausonos sygkaionti,

and assigned a burning to burn;
kai epataxen teén kephalén Iona;

and struck the head of Jonah,
kai oligopsychésen kai apelegeto

and he became faint-hearted, and resigned of ,
kai eipen Kalon moi apothanein zén.

and said, Better for me to die live.

JrPPa=Co YA 99133 AYvA-C4 Yiads Y4ave
Xry-ao (-394 9813 ¥4y
1P POV 97T 2T MiTON DTOR mR™MY

MR TTY DTIIM 2uT HRM

9. wayo’'mer ‘el=Yonah haheyteb charah-I'ak "al-haqgigayon
wayo’'mer heyteb charah-li -maweth.

Jon4:9 Then said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me the plant?
And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death.

9> kal etmev 6 Beds mpos Iovav El odpdSpa Aedbmmoal ob ém T koAokOvin;
kal elmev Zdo6dpa Aedbdmmpar éyd €ws BavdTov.

9 kai eipen pros Ionan Ei sphodra lelypésai sy té kolokynthé?

And said to Jonah, exceedingly grieved you the gourd?
kai eipen Sphodra lelypémai thanatou.

And he said, exceedingly grieved | am death.

73 xyo4{ 4wk JrrPrPa-do xFM axg arar Y47 10
A 94 5\/“//‘73? 343 E\(ﬂx{—yﬁw vxJaq 44y

13 PoRYTND TWN TUROPTTOY DO IR YT RNt
1IN 127271 M 121271 Mo N

10. wayo’mer ‘atah chas’at al-haqiqgayon lo’-"amal’at o
w'lo’ gidal'to shebin=lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad.

Jon4:10 Then said, You had compassion on the plant
for you did not labor it and which you did not cause to grow,
came up the son of a night and perished the son of a night.

\ o / A\ ’ e \ ~ / e \ o 9 9 ’
(10) KOQL eLTTev KUpLOS EU €(I)€LO'(D U"ITGP T'T]S KO)\OKUVB'T]S, U1T€p 'T]S OVK GKCLKO’ITCLB'T]O'CLS

bl ’ 9 \ \ 9 bl /’ 9 4 e 9 /’ 4 \ /’ \ ¢ \ 7 9 ’
ém’ adTMV kal ook eE€bpeas adTnv, 1) éyevnBn OO VikTa kal VIO VUK TA ATTOAETO.

10 kai eipen Sy epheiso tes kolokynthes,
And said, You indeed spared the gourd,
ouk ekakopathesas autén
you suffered no hardship it,
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kai ouk exethrepsas autén, he egenethé hypo nykta kai hypo nykta apoleto.
nor nourished it; came up during the night, and during the night perished.

Aly4a13 9303 aryay-do Frud 44 AY4r
YA 799 AqwWoyAxXWY 3993 3IwA w4
R399 AYAIT v{4YwWd TRy s a4 w4

23T YT MPITOY 01N XD 1NN
D78 137 WY TRRWR MR M3TU) TWN
137 T2 ONRPD 2MmITa vTmRD wiN

11. wa lo’ ‘achus «/=Nin’weh ha’ir hag'dolah

=bah har’'beh ="es’reh ribo ‘adam
lo’-yada” =y’'mino lis’"mo’lo ub’hemah rabbah.
Jon4:11 Should ! not have compassion on Nineweh, the great city
in it more twelve ten thousand men
do not know their right and left hand, and many cattle?

A1> éyo de 0¥ dpetoopar vmep Nuveur Tijs moAews Ths peydAns,
v 1 kaTotkodaLy TAelous 1) dddeka pupLddes dvBphmwv,
oiTves oVk éyvooav defLav adTdOV 1) dpLoTepav adTOV, Kal KTNVY TOAAG;
11 de ou pheisomai Nineue tés poleos tés megalés,
But 7, shall I not spare Nineveh the city great,

katoikousin pleious ¢ dodeka myriades anthropon,
dwells in it more twelve myriads of men,

ouk egnosan dexian auton ¢ aristeran auton, kai ktené polla?
do not know their right hand or their left, and cattle much?
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